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Abstract

This paper atter.)rpts to araryse the translatecl abstracts
fiom Frenc_h to Engiish ol sorne voluntes of the -lournal JAM
('loLrrnal Algérien de NIé.crecine) for the purpose o1- cretectirs
the tra,sfer- errors rvhich occur at the lexlco_ grr,r,,ruti.ui
level.- This ,egative tra,sfer i, trarslatio, is clue to arlinsufficient knolr,letlge, irr the target larr.uua_ee. of tlte
applopriate tenninological register o, tl,. one harù ancl nroreparticuiarll, dLrc to the tro,_ application of the rules r,r,hiclt
uc''erally go\/ern scie,tific discourse on the other. The presert
accoLlllt airns trrerefore to shorv that these .eqtrir.e,erts wrricrr
cltaracterize the scientific text vary front lan-quage to langua-9ea'd ca' be hanclled throLrgh va.iâLrs rirg,iJtic"npproo.ri", îï
translator training cour"ses.

The present accounl tackles the isstre ol. lanqrra!.e
transfer rircl rnore specificarr' .egative transi.er.,.,hicir. tîtt,or.l,. re,tailts a ce,tral but controversial issue ilt applieà
Iir-q,istic stLrdies particLrlar.ly in the fielcls ol.lbreig, Ir,r-;i,;;
teac'ing and tr.arslatiorr. Trarsfer has beconre- u g;,r;r;l
pheno,ero, as it iirevitabry takes prace i, ail sitLratlo,rs of
Ianeirages ir.r co,iact, i.e., sitLratio,s lvhere speakers. hearers.
r,r,riters and readers hanclle more than olre language.
l"herefore, the i,fiueuce of one ranguage upo, tlre otrrer occursi'all la'gLrage p.oclLrctions arcr r.."ptlon, and at ail re'ers of\ll I \l(a;l\lrroII Jrn_.f Lir,2r;u:
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lin-eLristic clescription. when this influence does not cause ally

clistoftion in the target larlguage prodLrction btrt t'ather

facilitates its tralslation and iuterpretatiotl. tratlsler is said to

be positive. On the other hatld. rvlletl tltis ittf-luence callses

rnistranslations atrd rttisillterpretatiotls. transfer is saicl to be

ncgativc aud thtts svltollylllol"ls with interlerettce. The present

paper is therefore cottcertted u'ith this secotlcl aspect of cross-

language influence. i.e.. negalive transfer or interfereltce in the

translatecl abstracts fi"op Frepcfi to English gf sotrle selected

articles ptrblished irt the Algerian Jottrtlal ol Medicirre JAM
(JoLrrnal Algérien de rréclecine).

It is rvell kttou,tr to lingtrists atlcl researchcrs it.t getleral

that wliting an abstract evetl itr tlle lairgtrage irl rvhich the

rvhole paper has been rvrittetl is, itl itsell" not all easy tratter.
'fransiating it is a tnr,tch lnore colnplex task. An abstlact is a

specific piece of cliscourse itl tertt-ts of lerlgtll. cotltettt, 1'ot'ttl,

coherence. atid cohesiott. ilence Sivales (1990) cortsiders tlte

abstract as olte of the " research- process genres" atld

specifies (ibid.. p 1 81) that:

Abstracts coutittr-re to retttairl a ileglectecl field anlong

cliscourse attalysts. This is tltrfortullate as thel'at'e texts

particularly' sttited to genre ittvestigation. Moreover' sttrdy of
certain types of abstracts can potetrtially be highll' revealirtg of
cli sc i p I i nary cl i scc tt rse cotrr trl Ltn ities.

The abstract. beirl-e itself a 'genre' or a characteristic

piece of cliscourse is therefore a difflcLrit linguistic exercise at

the rlouolingLral ler,el and a nluch tllore cotrlplex olle at the'

ilterlilggal level u,itere a lot of othet' cotlsicleratiolls of a

rricro apcl rracro-linguistic ltatLlre ettter irlto play irl collverting

this piece of text or sttccitlct sLlllllrarv fi-otl't olle lartgttage to

another. In such a case. the convettecl or tratlsiatetl abstract

constitLrtes. for the tarrget latlgttage attdience. the orll,v piece of
inl'orntation about tlte research afticle. Therel'ore. it tlLtst

satisiàctorily retrder ilte sottrce,language tert arld at the sanle
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time be in confonrity with the target language norms to
prevent rlisunderstandings. misinterpretatior.ts, in shoft, avoid
misleaclings in the transntission of a given content and also
bre alidou,ns in corrrnunication. This is exactly r.vhat is
erpected fiorr acaclerrics and researchers as is the case here
rvith the authors of the JAM articles who ale required to
provide their papers r.vith abstracts in English. Horvever, the
provided translated abstracts, rnost of the tinte. are far l'r'on'r

nieeting the linguistic requirements of the register in question
(here the rredical register) and of the research- process gertre
itself i here the abstract). This sitLration is sintilar to the one oi
Spanish acadenrics described by Bloor'(1984) and reported bv
Swales (op. cit., p. 179) in rvhat follorvs:

Many felt Lrnequal to this task and resorted to translation
services available in the city. r,vliile contirruinq to c\press
anxiety aboLrt both the lingLristic and substantive accuracr of
those translations.

These feelings are qr-rite j Lrstifie-d in v iew of tite
nulnerous divergences frorr target language ltonrs rve found
in the fbllowing extracts front tlte JAM abstracls in E,rrglislr. In
the context ola paper such as the present one rvhich ntust obe1,

tinre and space oonstraints. rve can _9ive only sorle illustrative
samples rvhich are presented and discussed belorv in terrns of
the linguistic level at rvhich the deviatiorrs in question occLrr
arrd in terms of tlreir serrantic specificity follorving Odlin's
(2000) distinction of errors as underproductions.
o\rerprodLlcti gns. productions and fi nal ly rlisinterpretations. ln
the case of tlre data under concent here. this lvill Iead to
Lrndertranslatior.rs. overtranslations and rn istranslations wù ich.
in turn, vary,, in nurrber and type. For conrenience prrrposes
and since allthese types of negative trausfèr occur. nrost of the
tirle. u,ithin the sante extract. the data are exantilted and
cliscussed separately. Fror.n notv our.l,ards. r.le u,ill use in tlre
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exaurnles the abbreviations SL for tlre sollrce lanruage
(French) and TL for the target language (linglish). Consider:

1- a, SL: " Les surdités profèssiorrnelles dues à

l'erposition au brr:it viennent au prelnier ranq des rlaladies
professionnelles. "

- b TL: " Occupational deafnesses due to the
exposure to noise are essentially occupational diseases. "

As can be observed, there is an overt ertof of'
underproductiorr here which leads to undertranslation sirrce tite
corresportding target langr-rage structure for'r,iennent au
premier l'ang' lcome in or talie the first position) has not been
produced at all and insteacl, the translator has sir eit a

recirindairt inlornration. i.e.. a pure lepetition ol lvhat is alrearjt,
explessecl in the flrst clause. On the other ltancl. the iblloli,ing
extracts illLrstrate a case of overploductiorr or" or.'ertlansiation
n,hr.lse occrirrence seenrs to be tied Lrp lvith the literal
tlanslation o1' a redundant infbnnatiorr:

2, - a, SL: " l-'exposition à des ambiances sonLrres

ercessives clans de nonrbreux secteuis d'activité est à i'ori_qine
dc cette situ:rtion. "

- b. TL: " This situation is due to the exposllre
excessive uoise atlnosphere in several fields of activity is

the begirrning of this situation."
As explained earlier. tire transiator here has tried as

nrLtch as possible to give, in the target iansuage. a stnrctrlre
u,hioh is corrparable in fbrm and nreaning to the SL stnlctlre
as can be observed with'is in the beginning of tiris situation'
and 'est à I'origine de eette situation' respectivell'. In cioins.

so, iie not only confiLscd betrveerr tlre meanings of the French
'uvorcl 'origine' bLrt also prodr-rced a structure r,r,hose coittet.It
Itas aiready beeu renderecj in the first clause lvhich lvotilcl Itave
constitutecl an acceptable translation u,ithout tlre confirsion of
'to' rvith 'of after the r,vord 'exposure'.

of
in
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l-he follorving translatecl pieccs. ltorvever. reveal

diliercnt types o1' ploclttctiort en'ors dLle to srrbstitLrtioti but itt
varioLls le.,,els:

3. - n. Si-: " Elle a petlris cl'idelrtifler les élétnents

cl'insatisfaction clécrivant l'orgaitisatiott actuelle" "

- b. TL: " It has ablecl to identify the tlissatislaction

slenrents u,hicli ilescribe the preseltt orgattizatiort."
As can bc' obselved. 1he substitLrtion of 'able' fbr

'enable' here is not a case of Itegative trairsflct' bttt ratlter atl

intra-lingual error basecl ou morphological associatiolt or
siurilar fornr ol u'ords of thc' saure lan-uitage. On the other
hanc1. rnorphological sLrbstitutioit at the inter- lingLral level. i.e."

across Ianguages carr sotuetinres leacl to a higlt deqree ol el'ror
gravity as in the fbllou,ing ittstances:

:1. - a. SL: " l-'adnrinistratit'lr orale ott ltat'etttét'ale ci 'Lrit

rnéclicanrent"
- b. TL: '' Oral or parenlal application ol'a drttg'"

The translator here has rlade a rttorplrtilo-!Lical

association ol tu'o Ierical itetns sLrbstitLrting titerefbre
'parental' for the technical ternt "pàrentérale'. 'l-he rc-sttlt of
this interlingLral ntorpl.ioL-rgical substitt.ttion is a trartsfèr- etror
rvhich Ieads to total cortfirsion ancl lack of trattsmissiott of tltc
appropriate expIanation or ittsirLtctiotr.

At the syntactic Ievel. cases ol cotrplete altelatiort ol'

strLrctLrre are nul'uerous and generalll' resLrlt ft'ortt the attettlpt to

produce fbrmal or literal tt'anslation as itt the lollou'irtg:
5. - a. SL: " L'aLrteLlr retrace les dilférerlte-c attittrcles

thérapeLrtiques qrre doit ohserver le rnédecitr tacc à l'ttt'gertcc
psychiatrique. "

- b. Tt.: .' 'lhe author recalls tite cliTTereilt tltcrapetltic
attitLrdes r.r,hich nrLrst a doctor otrserve lacing psrcllietric
enrergency."

In the target IangLtage versiott. the secottd claLtsc- is

structLrred in a rval' rrhich is artibiguotrs attci stlallge ttr the

]lLll'\ll.Glll no li. Tilr - Juin 200:i 11
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geure uuder concertt ltere attd the whole seqtlellce does not

even correspottd to what is generally atld naturally said in the

target langLtage under the circunlstances. In the strbordinate

clause. tlte verbal group follows all interrogative pattern

insteacl of the statelnellt form and the conjunctiotr 'u'hen'
before 'facing' has beett omitted restlltirtg in an alteration of
the pragn-ratic aspect of the whole context iu terms of time arld

tense relationships. Fufihermore, the requirelrellts of the

scienrific register itt general, tlte conventions ol the scientific

cliscourse and tite grammaticai features attd patterns favottred

by this specific getrre such as prevalence of the passive voice.

the use of tlie preseltt tetlse alrd so oll are not alrva-vs fottltd

u,lterever appropriate as is the case here rvith 4.b aud evett

others in rvhich the target langttage versictll does I.tot

enrphasize rt'ltat is expected as Lrtzott- N'larco (1000. p. 66)

puts it : "' Passive strtlctllres are ttsed ',rith the pLlrpose of
ernphasizing the entities str"rdied, attd tltlt the researchcr's

actious."
Cross- lingLristic ittterference dr.re to a strong degree of

lormai or lvorcl- for- word trarlslatiotl calt also be easily

identit'ied in the following strings:
6. - a. St,: " Le trédecin généraliste tlécessite Ltlle place

irnportante datts le nlallagelllent qLrotidien de l'ttrgetlce

psy,chiatrique. "
- b. 'lL: 'oGeneral practitioner tleeds atl itlportatlt

position in the daily lraltagemellt of psychiatric etlet'gettc\ .''

In acldition to the ornission of the definite article beflot'e

the noun phrase functioning as subject in the target lartgtrage

piece of cliscottrse, there is a coucrete or straightlorrvard case

olnegative traltsfer rvhich is conltnonly referred to as 'calque'

siuce the resLrlting trarrslatiou of the ys1§+ ob-iect stt'ttctltre

lrcr'e reflects very/ closely the sor-lrce language verb pltrase

structure thus causing a seriorts rrisleading in the

urtderstancling of the stateutent in question or nlisinterpretatioll
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since what happens is exactly what Odlin (op. cit., p. 38)
explains as follows:

Native language structures can influence the
interpretation of-target language structures and sometimes that
influence leads to learners inferring something very.different
fronr li,hat spealiers of the target language wor-rld infer.

in fact, froir such a translation, target ianguage speakers
rray' rrot infer that 'the general practitioner plays a very
important role in the daily management of psychiatric
emergency'. the ouly sollrce meaning rvhich tlie translated
sentence is supposed to render.

The fbllor.ving cxample, however, is a mistranslation
whicir is due to a total rrisunderstanding at the source
language level itself resulting in the coufusion betlveen the
sLrbject and the agent in the target langirage l,ersior.r lvhere the
agent is interpreted as the entity which undergoes the actiou as

illustrated belorv:
7. - a. SL: "Les auteurs passent er1 revlle I'Lrtilisatiolt

courante des médicanrents."
- b. TL: " The authors are revierved the cltrrent use of

drLrgs."

Other straightforr,varcl cases of negative transfer rvhich
har,e to do u'ith the restrictecl corribinations or characteristic
co-occurrences of r.vords and expressions and rvh ich are

conrn-ronly refèrred to as collocations or with the current and
nrore general lingLristic tenn of pirlaseoloel can be

exenrplified in the corrtext of the data uirder concerrt rvitlr:
8. - a. SL: "Passagc transrrasal"

- h" fL: " l'ransnasal Fassage"
The abor,e cornbinations shou, that the translator has just

nracle a change in the rvord-order withoLrt producing the more
idiornatic expression of 'transnasal route", i.e.. alntost a

convenlionai expression or ior"nrulation specific to the rnedical
i\4L'1i\RG11\f no ti.-ian - Juin 2005 13
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re,eister bttt r.rhose oll-lissiot.l, in this parlicttlar context, does

;ctt afïect the translnissiol o1'the ntessage. Horvever^ ilr otlter

contcrts, the uon-iàtni liarity with ti',; collocatiortal expressiott

or appi'opriate phraseology in the target lartgtrâ-qe lna\ result in

rurisirrterpretaiion attd tristrattslation as in the fbllo»'ing
i n sTances:

9. - a. SL: ''déclassetretlt professiollne l"
- b. TL: "occr-tpatiollal change of class''

rvhere 'cléclassement' is redltced sinrpll to 'change' atld

the soLrrcc nrcaning of 'loss in professional status or rank' is

not rendered. Therefole. the translator has to takc irlto aCcoLlllt

the sernautic specificities expressed irl t1 pical occr-trrences

associarecl uith specif'rc registet's as Xatara (2001. p. -1'12) pLtts

itr

En làit. otttrc l'obligatiott cle cotllraÎtre pres(ltle tottte la
grar.r.rr.naire et Llte ilapche assez raisottrlable dLr lexiqtre, il est

fbnclantental que le traducteLrr pLtisse se ser\ir d'Lttl grancl

repertoire cle fbrrttes figées.

In alntost all the selected satrples clisctrssed so far. tlie
problerns encouttterecl seet-ll to occtlr nlore at tlie level of
lexico-grat:rttiaticai cottlbitlatiotts c-'r u'hat has beetl described

carlier as pltraseologicai combirlatious tharl at the level of the

ier.lnipciogical co6iltopeltt of the register itself. L, lfbrtttnately
such cornbirratiotts are rarely' dcait u'itli. if not at all. in
specializeci bilingr-ral dictiolaries u,hicit gerrerally corrstitttte

tlie iltrrecliate refereuce tnaterial the trarlslator tLlrlls to, ltetlce

âtvareless to pltrase6logy' bcccln-res a basic reqttiretl.tetrt for

clictiorrary- Irraking as pointed out b1' Hunrbley (2000' p' 96) in

rvhat foliou,s:
Cette prise de collsciellce était provoqttée par

i'interveirtion cle très [rOmbreur traducter"trs qtri reprochaient

iiux dictionnaires cie spécialite et aLlx banqttes de terrrlillologie

clc liuriter 1es ini'onnatiops aux tern.)es et à ler,rr descl'iption
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conceptuclie et de passer sous- silence tous les problèrnes liés
à la nrise en discours.

Conclusion
'l'he selected corplrs fbr stLrdy has shed Iight on the most

significant aspects of Ianguage transfer in the translatiori of
specialized texts. These aspects can be handled through
rigorous apploaches to translator training collrses rvhich. ou
this basis. u,ill be designed specifically for students in order.to
provide tirent rvith 1hc collocational tranteworks and sy,ntactic
pâttcnts uecessiu'\,for the interpretation atrd translation of
snecillc re--gisters rvitliin the rnore general type of scientif-ic
rliscottrse" To conclucle. \\'e calt sal,tltat on t llur.e prtglnatic
basis. tlre ntain ob-jectives of such courses. as staterl by
L,lcluasenr (2003. p. 78), rnust bc:

Sensibiliscl les étLrdiants aLr fait clue lc but cl"un terte
spécialisé est de transntettre uue infor rnation sLlr. Ltne

tecirniciire. Lrne nt;iladie" un pliénontène et cl'être erploitable
par le s spécialistes ct Ie gland pLrblic... SensiLriliser l'étucliant
à la rccherche clocunrentaire ponctLrelle pour nrieLrx rraîtriser
certaines contraintes lexicales. telles clue les collocations. les
co-occLlrreuces et la phraséologie spécialisée.
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